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OBPA3 TYMAHA B AHIVIOA3BIYHBIX
XYJOXKXECTBEHHBIX TEKCTAX

Kucmkuna IO.M., Illecmepxkuna H.B.

Llenv. B cmamyve 6 xauecmse 00vekma uccie008aHus 8blCmynaen
nexcema fog (TymMaH) ¢ nozuyuii ee CUMBOIUYECKUX QYHKYULL 8 XY O0diCe-
CMBEHHOM MeKcme, YUMo 6IAemcs HOGbLM U AKMYATbHbIM 6 IUHEGUCTIU-
xe. Mamepuan ananuza — anenoszviunvie pomanot Joic. Loacyopcu « The
Man of Property» u poman-gaumesu /oic. Poynune «Harry Potter and
the Prisoner of Azkabany, e0e uacmo ecmpeuaemcs nexcema fog (Ty-
MaH) KaK HOMUHAYUSL NEPEOOLIMHO20 XA0CA, NPeOuleCmayioueco 603-
HUKHOBEHUIO MUPO30AHUSL.

Memoowt. OctoeHOU Memoo, UCHONL30BAHHBIIL 6 OAHHOU pabome, —
KoMnoHeHmuulld anaius. Mccnedosanue cumoruyeckux u Mugonocu-
YeCKUX 3HAUeHUll IeKceMbl TYMaH 8 POMAHAX PA3HbIX CIUIEl U IHOX 00
HACMOosIe20 6PeMeHU He OCYWECMBTISLIOCH, HOIMOMY MAKI’Ce NPeonpu-
HAMO CPpAGHEHUe COOMBEMCNEYIOUUX OPEGHUX BbIPANCEHULL C NEPEHOC-
HuLMU 3HAYeHuAMUY Jekcembl fog (TymaH).

Pezynomamut. Hccrnedosanue ¢ noMowbio KOMROHEHMHO20 AHATU3A NO-
Kazvigaem, Kaxue cumeonuyeckue snavenus nexcemul fog (Tyman) asmopul
AHATUSUPYIOM 8 XY O0IHCECTNBEHHBIX NPOU3BEOCHUSIX, KAKUMU KOHHOMAYUsL-
mu oonadaem nexcema fog (TyMaH) u kaxue cpedcmea 8bipasumenrbHOCmu
ObLIU UCnOTbL306aHbL. B 060ux pomanax eévioeneno no 13 epynn momueos
nexcemul fog (Tyman). B pesyibmame Obl cOelan 6b1800, YO OCHOGHbIM
SHAYEHUeM TeKcemMbl OCIAEmcsl 04e8UOHOE U BPOCOE CUMBOIUYECKOe 3HA-
yenue ‘maiina’c ompuyamenvbHou KonHomayueti. B oboux povwanax snave-
Hus iexcemvl f0g (TyMaH) HEOOHO3HAUHDL, 8 UX SHAUEHUSX NPUCYIMCIEYIOM
U cCoXpanusuiecs OpeeHIe 3HAUeHUs], MAaKue KaK ‘cMepms ' u ‘unuyuayus’.

Oénacmu npumenenus. Ilpeorazaem ucnonv3osames n0OOOHLL NOO-
X00 K U3VHUEHUI0 MUDOTOSUYECKUX NPOAGLEHULL 8 COBPEMEHHBIX POMAHAX.
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Knrwoueewle cnosa: mugonocus, xyooscecmeennas aumepamypa, au-
2N10513bIUHbIE pOMAHDL, Tekcema fog (TyMaH), cumeonusm, KOHHOMAYuUs.

THE IMAGE OF FOG
IN THE ENGLISH BELLES-LETTRES TEXTS

Kistkina Y.M., Shesterkina N.V.

Purpose. The article is devoted to the symbolic functions of the lex-
eme «fogy in belles-letters. This topic is rather topical in linguistics. The
study is based on the novels The Man of Property by J. Galsworthy and
Harry Potter and the Prisoner of EAzkaban by J. Rowling, as «fog» is
used there in the meaning of primigenial chaos.

Methodology. The basis of the research is the componential analy-
sis of the lexeme «fog» in novels of different genres. There is also given
a comparison between «fog» as atmospheric phenomenon and the figu-
rative meaning of this mythologem.

Results. The component analysis shows the symbolic meaning, the
connotation of semantic and literal devices of the lexeme «fogy in the
texts given. There have been found 13 different motives to use this lexeme
in both novels. The most obvious symbolic meaning of the fog is ‘mys-
tery’, and the major connotation is a negative one, based on the natural
qualities of the substance, i.e. cold. But the lexeme still has its ancient
and complicated meanings, i.e. ‘death’and ‘initiation’.

Practical implications. We recommend the method given to study
mythological archetypes in modern literature.

Keywords: mythology, belles-lettres; English novels, lexeme «fogy»;
symbolism,; connotations.

BBenenne

Axmyanvrnocms ccieqoBanus o0yCIIOBICHa 00paleHneM K XyI0-
JKECTBCHHOH JiuTeparype. AHaJIU3 CUMBOJIMUYECKHUX, MU(POIOTHUECKIX
Y IPYTHX MOTHBOB 3HAUCHUH JIEKCEMBI fog (myMaH) B BBINICYKa3aHHBIX
pOMaHaX pa3HBIX CTHIIEH U 310X JI0 HACTOSIIEr0 BPEMEHH He OCYIIEeCT-
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BIsUICs. [IpUHIMT MEXIMCUUILITUHAPHOCTH — €11 OIUH (aKTop aKTy-
aJIbHOCTH HAIIIETO MCCIIEIOBAHUA U €T0 HAYYHOU HO8U3Hbl. O0beKmom
aHaim3a sABiseTcs nexcema fog (myman). Ilpeomem ananvsa — 0coOeH-
HOCTH 3HAYCHUH CIIOBOCOYETAHUH U TIPEIUIOKEHUH B TUIaHE X (DYHKIIH-
OHUPOBAHUS U MU(POMOITHKH.

L]enwio craTbu sBNSACTCS aHAIN3 JIEKCEMBI fog (myman), ee perpeseH-
Talliu U 3HAYEHUH B XYyIOKECTBEHHOW nTeparype. i TOCTHKEHUs
LeJIM HeOOXOJMMO PEIIUTh HECKOJIBKO 3aa4: 1) onucarh creruduky
3HAYCHUS JIGKCEMBI fog (myman); 2) KnaccuUIupoBaTh 3HAYCHUS JICK-
CeMBI fog (myman) 1 NpOaHATM3UPOBATh e QYHKIMN KaK (PU3HUECKOTO 1
MeTa(opruIecKoro sIBICHUS; 3) ONMCATh U CPABHUTH 3HAYCHUS JIEKCEMBbI
fog (myman) (nanee —mymar) ¢ apXeTUTUICCKUMHU, MU(POIOTUICCKUMH,
MHUCTUYECKHMH U APYTHMHU 3HAYCHUSMH APEBHUX BBIPAKECHHIH.

MarepuaJjibl 1 METOIbI

PaccmoTpum 3HaYeHNE JTEKCEMBI MyMaH Ha MaTepuae XylI0KeCTBeH-
HBIX aHIOA3bIYHBIX poManoB Jx. [oncyopen «The Man of Property»
u JIx. Poymunr «Harry Potter and the Prisoner of Azkaban». Cornacuo
COBPEMEHHOMY CIIOBAPHOMY OIpEeNIeHut0, myman — 3To: 1. Ckorue-
HUE MEJIKUX BOJSTHBIX KalleJIeK WK JISJSTHBIX KPUCTAJIIOB B IPU3EMHBIX
CJIOSIX BO3/yXa, JIejatollee ero Henpo3padubiM. 2. HermpospauHnas nesne-
Ha, 00J1aKO M3 B3BEIICHHBIX B BO3/[yXe MEJIKHX TBEPAbIX YaCTHI (TIBUIH,
JIMa, KOroTH U T. 11.). 3. To, 9To MemaeT sicHO BUAETh, 3aCTHIIAET TI1a3a.
4. To, 4yTO MeIIaeT SICHO MOHUMATh OKpY>Karo1ee, COOBITHS, (haKTHI, 3a-
TeMHseT co3HaHue. 5. O HeACHOCTH, HEONPEEIEHHOCTH, HEMTOHSTHO-
ctu. 6. HesicHOCTh B3MIsi1a, B30pa, TOCKA, TPYCTh (B JHIle, TI1azax) [3].

Kak BuIHO U3 TaHHOTO OIIpEeNeH s, MyMaH — 3TO TIPUPOTHOE SIB-
JICHHE, CJIeI0BATEIbHO, YEIOBEYECTBO CTOJIKHYJIOCH C HUM Ha 3ape CBO-
€ro CyIICCTBOBaHUS, YTO OOBSICHIET OONBIITOE KOTHIECTBO KOCBEHHBIX,
MeTadopruiecKux 3Ha4eHUH. B o0nacTsx, rie myman SBISETCS pacipo-
CTPaHEHHBIM MPUPOIHBIM SIBICHHEM, OH CTaJl Ba)KHOM YacTbIO HAIHO-
HaJbHOW KapTUHBI MUPA M BaXXHBIM KYJIbTYpHBIM KoHIIeNITOM. C 3TOU
TOYKH 3PEHHsI, PACCMOTPEHHE 3HAUeHUH M (PYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCe-
MBI mymMaH Ha MaTeprase IpOoN3BeIeHNH aHIMHCKUX aBTOPOB KayKeTCs
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HaM NMPOJYKTHUBHBIM U HHTepecHbIM. CornacHo «Ci10Bapio CHMBOJIOB U
3HAKOBY [9], myman TakxKe ABISIETCA 3HAUUMBIM CUMBOJIOM, TOCKOJIBKY
MHUCTHYECKHE PEITUTUH MCIIOIb3YIOT €T0 CUMBOJIM3M BO BpeMsl HHHUIIM-
aIuy, KOT/la YeJIOBEK MPOXOIUT Yepe3 ThMy U CMATEHHE U3 TyMaHa K
SICHOCTH U TTPOCBETIICHUIO.

Pe3yabTarnl 1 00CyxaeHTE

OOparumMcs K yCTOHYMBBIM BBIPAKCHHUSM H CIIOBOCOYCTAHHSM, CBSI-
3aHHBIX C MYMaHoM B JPEBHUX MPEACTABICHHUSIX HEKOTOPBIX €BPOIeii-
CKHX W HeeBpoIllelcKux HapooB. OOpa3bl aTMOChEpHBIX SBICHUH,
MIPE/ICTABICHHbIE B TPAAUIIMOHHBIX BBIPAXKEHHSIX, YACTO CBOEOOPAa3HO
MIPOJIOJIKAIOTCS U Pa3BUBAIOTCS B ABTOPCKOM U Xy/IOKECTBEHHOM JiuTEepa-
type. OOpasbl mymarna BCTPEYatoTCs U B [I0J3UH, A TAKKE B OITMCAHUSIX
PUPOJBL. B smuTerax ciioB co 3HAYCHUEM /MyMAH 9acTO CKPBIBAIOTCS
Memaghopuueckue 3HAYCHHS.

CBs13b mymana ¢ mughonocuueckumu IepcoHa)kaMu — yHUBEpCaus,
OHa OTMEYCHA Y MHOTHX HapoaoB. TymaHn MOXKET ObITh IPU3HAKOM Me-
CTa ATHX MEPCOHAKEH, HAPUMEDP, aHIIIMUCKUN 31b( CUAUT B myMaHe
¢ poHapeM Ha KphbIIlIe, OH CMEETCS HaJl CTPaxoM JIIOACH; myMaH B TOT-
JAHACKUX CKa3Kax, OeJbIi, Kak sS0JJOHEBBIN IBET, TIOKPBIBAECT CTPAHY
(eil; B rycToM mymare CKpbIT 3e1eHblld OCTPOB IOHOCTH — KEIBTCKUH
paii. Y 10KHBIX CIIaBSH MyMAaH — MECTO, TJie TIPeOBIBAlOT BEIIbMBI, TJIC
OHM IUTAIIYT, CIIPABJISIIOT CBaABOY M M3TOTaBIMBArOT rpax [20, c. 191].

Mudonorudeckue min 300MOpghHble TIEPCOHAKU — «YCTPOUTEIN
IOTOJIbI» — U3BECTHBI M B PyCCKOW KylbType. « BHHOBHUKWY mymarna
3l1eCh — YePTH, HaM.: yepmu Oanwo monam (myman ogHUMAaETCs) [2,
c. 490], uepmu kaury sapsim (Haz 3eMIIed MOCIE AOXKIS MIOJTHUMACTCS
nap) [Tam xe, 488]. B cnaBsHCKUX KyabTypax MOTYT OBITh KaK KEH-
CKHe, TaKk ¥ MyXckue Mudonorndeckue nepconaxu. [lo ceumerens-
ctBy A.H. AdanackeBa, 4exu roBopsT 00 OCEHHUX MyMaHax, TIOJHU-
MAFOIIUXCS BBepX: 6abwl ecmanu [1, ¢. 342]. Y HEKOTOPBIX CIIaBIHCKHX
HapOJIOB MYMaH U 001aKa CYNTAIOTCS SIBICHUEM OJIHOUW TPUPOABI (Cp.
megla ‘Tyman’ u meglica ‘0bnauko’). CBA3b mymana ¢ KeHCKUM MU(O-
JIOTHYECKHUM CYIIIECTBOM 3aKOHOMEpHA.
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Kak noxa3aio uccienoBanre B. MaciojeHuTe, B HEMELIKOM SI3BIKE
€CTb ITOXOKUE CTPYKTYPHI U 3HaYeHUs. B 3TOH KynbType KEHCKUH MuU-
(homoruueckwii mepcoHax, rocrnoxa Xosure, mogauMaeT mymar. O Tope,
MOTPY>KEHHOU B myman, ToBopsAT: Frau Holle macht Feuer darin ‘Tam
r-ka Xojuie pa3BoauT orousb’ [18, c. 70]. I B TUTOBCKOM, U B PYCCKOM
SI3BIKE 3BEPU TOTOBST IMUILY W HATUTKH, YTO SIBJISICTCS. TPUUUHOM T10-
saBleHust mymana. die Hasen brauen ‘3aiinipl BapsAT MUBO’ (HAJ ITOJIEM
notsanyics mymar) [Tam xe, c. 74]; die Fochse (nucer) brauen. Y Hem-
LIEB JlaKe eCTh BhIpaxkeHue die Hasen rauchen (3aliupl Kypsr) — myman
TTOJTHUMAECTCH.

Ha KaBkaze myman — 310 atMocdepHOe sIBIeHNE, CBI3aHHOE CO
CPaKaIOIMUMUCS CKAa30UYHBIMH T€POSIMH, UX KOHSIMH WIH KaKHMH-TO
MUpHUUECKUMH YyauiiaMu. V3 ux mora BO3HUKAIOT 00JI0Ta, a U3 mapa —
mymaH, U3 TI0Ta KOHEeH — 03€pa, U3 HO3ApeH KiIyOouTcs mymarn — nap,
TTOSIBIISTIONITUHACSI TIPY ABIXaHUH 3Mesl. Tak u3 aTMOC(EPHBIX SBICHHI
MPOSIBIIETCS co3aanue penbeda 3emin [ 16, ¢. 255]. Y Make10HIIEB TeM-
HBI myman — aTpuOyT yynoBuina zamuu [8, ¢. 236], y CIIOBEHIIEB 37101
IyX — OTPOMHBIN 3Mel U3 mymarna wmm oonaxa [20, c. 143]. Busl (Beab-
MBI ) HOCAT OACKIY U3 /MyMaHa WA caMy co3lanbl u3 Hero [19, c. 191].

B AuTOBCKOIN TpaIMLIMOHHON KyJIBTYpE myMdaH, B IIEPBYIO OUEPEb,
ACCOIMUPYETCS C MUPOM YMEPLINX, C HUM CBSI3aHO HOSIBIICHHE Oy /1a-
OIIUX OTHEH — MMOCITAaHHUKOB MTOTyCcTOpOoHHETO Mupa. OO 0CeHH TOBOPST
KaK 0 BpEMEHH aKTHBHU3AIMH [IapCTBA MEPTBBIX. B INTOBCKOI Tpaguuuu
myman CUMBOJIM3UPYET cMepThb, Tpayp. C.M. Toncrast oTMedaeT cBs3b
mymMaHa ¢ MAPOM MEPTBBIX, IIPUBOS B JIOKA3aTE€IbCTBO MHOXKECTBO
CIIaBAHCKHX BBIPAXKEHUH, TJIe TOBOPHUTCS, YTO JIyIIIa MTOCIIE CMEPTH BBI-
XOJIUT W3 YEJIOBEKa B BHUJE BO3AYIIHOTO CTONOA, mymana, napa, 1piMa
[10, c. 403—404]. IToaTOMY MOXHO IPEATOIOKUTE, YTO MYMAH B XyJ10-
JKECTBEHHOH JIUTEPAType MOKET UMETh MAHAMOI02UYeCKUe MOTHBBI
(cm.: [4]).

B craBsiHCKOM MUpe pacipocTpaHEeHO BEPOBaHUE, YTO «JIyIIa — 3TO
HEBUJIMMBIN WK €/IBa BUUMbIN, IPO3PAYHBII BO3IYX, Hap < ...>, my-
Maw, IbIM, TYHOBEHHE BETpa» U T.J. B peMTHO3HBIX TPaIUIUSIX MyMAaH
CUMTAIOT cyOcTaHIuel nymu. Takoe mpeacTaBieHue IMOBCEMECTHO OT-
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MEUEHO BO BCEM MUpe. B HapOIHBIX PYCCKUX 3aragkax mymaH — 3TO
Cusvle kabanul (6ce none 3aneanu); bena sama (navisem kyoa-mo); Ymo
noovimaencs K Heby 6e3 Kpolives u 6e3 necmuuywst? [7, c. 55].

B Hemenkoli TMHTBOKYJIBTYPE myMaH — TATUYHO OCEHHEE SIBJICHUE:!
OH 3aIlOJIHSET JOJMHBI U BCIO 3€MIII0, TIOITOMY B HEMEIIKHX 3arajkax
W3-32 MyMaxa HeT HYU COJHUA, HU ypoxas: Ein Tal voll und ein Land
voll, und am Ende ist es keine Hand voll (Nebel) (mut. mo: [14, c. 225-
226.]). Tyman IBIBET HAJ 3€MJIEH, «ITIOTAET» JIeC M BOLY; He OOMTCS
monel, cioput ¢ camuM Comuuem: Wer ist der Dunste, der vber den
Boden fohrt, / Wasser und Wald verschlingt? Sterme scheut er, Monner
niemals, mit der Sonne rechtet er (Nebel). 3necy myman anTpomoMop-
(en. /lannas HemellKas 3araJika 3aMMCTBOBaHA U3 JIPEBHEUCIIAHJICKON
«Caru o Xepsep u Xelapeke», HO B Hell peub UJIET HE O mymaHe, a O
«BEIUKON ThMe» (Ap.-uci. inn mikli), OMU3Kon K mymamy, n3-3a KOTOPOU
He BUHO COJHITA. 3arajKa MOoCBAIIeHa TPOTUBOIIOCTABICHUIO CBETIIOTO
u TemHoro Havdana [14, c¢. 59]. C nemernkoro s13p1ka Nebel mepeBoanT-
Csl KaK «TyMaH, Mriia». [IoHATHE )KUIKOCTH B JPEBHOCTH CBSI3bIBAIIU C
MOHSATHEM TEMHOTHI, KOTOPasi CYUTAIIACH HCTOYHUKOM O0’KECTBEHHOTI'O
poxaenus [5, c. 350].

Cumeonuueckue KauecTBa mymMaHa OCHOBAHBI Ha €0 MPUPOIHBIX
cBolicTBax. TymaH 3aTpyAHSIET BUANMOCTD, CO3/1aBasi HECMOTPS Ha
CBOI1 Oenbrit 11BeT, 3(pPEeKT THMBI, HOYH, CMEPTH. DTOMY CITIOCOOCTBYET
€ro HU3Kas TeMIIepaTypa 1 Ta MOTESHIUAIbHAS OIIACHOCTh, KOTOPYIO OH
npeacranisieT. CTpax HEM3BECTHOCTH, HEOMPEACIEHHOCTHU SIBISCTCS
OJTHUM 13 0a30BBIX YEIOBEUYECKUX CTPAXOB, M MYMAaH B TIOJTHOH Mepe
CIOCOOCTBYET €r0 Pa3BUTHIO. DTO — IEMOHHYCCKUH TiepcoHax [15].

PaccmoTpeB 9T 0COOEHHOCTH myMara, MOYKHO TIPUHTH K BBIBOLLY,
YTO C TOYKHU 3PCHHSI CHMBOJIU3MA, MYMAH — MUCTHUECKOE SIBIICHUE, OH
MpeJCTaBIsIET cCO00H HEKOE npocmpancmeo, usuieckoe 100 Mme-
maghopuuecxoe. bAN30CTh mymana K 3arpoOHOMY MHUPY JIE€JaeT eTo B
0O0JIBIIION CTEIICHU JIEKCEMOU ¢ OTpUIlaTeIbHON KOHHOTalueil. Ho va-
CTO B MU(OJIOTUU OBIBACT, YTO KHU3Hb U CMEPTh HEPA3PHIBHO CBSI3aHBbI,
Y CMEPTh TPAKTyeTCs KakK MepepokaeHrne (B HOBOM MHPE WM B HOBOM
KadecTBe).
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Haunbonee apeBHee u 3HAUNMOE CUMBOAUYECKOe 3HAUCHUE MYMd-
Ha — 3TO Xa0c, MPEALICCTBYIOIIHNNA MOPSAKY MUPO3JaHus. Tyman — 3TO
Heo(hopMHUBIIIEECs, CKPBITOE OT IM1a3 MPOCTPAHCTBO, SIBHO MPOTHUBOIIO-
CTaBJICHHOE SCHOCTHU U TMOPSIKY. Tyman — onHa u3 cyOcTaHui, uc-
MOJTB30BaHHBIX B KQYeCTBE MaTepHaa sl COTBOPEHUSI MUPa, HApsILy C
orHeM u Bojoii [13, c. 17]. Mcxonst u3 aToro, mymarny OIU3KU CUMBOJIU-
Yyeckre (GyHKIMU 1A, KOTOPOE, TaK JKe KaK U myMaH, MPe/IeCTByeT
cotBopeHuto mupa [ Tam ke, ¢. 15]. B aToM cirydae myman Te€CHO CBsI3aH
C uHUYUayuel, COCTOSTHUEM Tepexofa. B 3To Bpemst ueioBeK MOXKET T0-
TUOHYTh, HO WHUIUAIIMSI HAIPAaBJICHA HA TO, YTOOBI C/IEIaTh YeIOBEKa
CHJTbHEE, TIEPEBECTH €ro B HOBOE KauecTBO. Koria ®u3Hb U CMEpPTh SIBHO
MPOTUBOIOCTABIISIOTCS IPYT APYTY, & HE BBICTYIAIOT KaK HEJIETHMMOe
LeJ0e, MyMaH acCOUUPYETCS CO CMEPMbIO, 3A2POOHBIM MUPOM TNO0
npoCMpancmeoMm, IPENIISCTBYIOMNM eMy. B 3ToM 3HaYyeHnu OH 4acTo
BBICTYIIACT B aHATTM3UPYEMbIX HAMU POMaHaXx.

B Hacrosimee BpeMs Haubosiee pacpoCTpaHEHHBIM CHMBOJIUYC-
CKHM OOJIMKOM MYMAHA SIBISIIOTCS «HESICHOCTh U HEHM3BECTHOCTHY.
PackppiTHE MHOTOIIIAHOBOH M HEOAHO3HAYHOW MIPUPOABI MYMAaHA TO-
3BOJISICT MOJTHEE PACCMOTPETh ITAHHYIO JIEKCEMY M O0BSCHSIET MPOTHBO-
peuusi, BO3HHUKAOIIUE TIPU ee rcchenoBanun. Jliis aHanm3a ciosa fog
(mymamn) OB pacCMOTPEHBI JIGKCEMBI C KOPHIMU fog, mist, vapour
u haze: Fog 1 [countable, uncountable] cloudy air near the ground
which is difficult to see through SYN mist thick/dense/freezing fog.
EX.: We got lost in the thick fog. It will be a cold night, and there
may be fog patches. A blanket of fog covered the fields. The fog lifted
(=disappeared) in the afternoon. 2 [singular] informal a state in which
you feel confused and cannot think clearly. EX.: My mind was in a
fog. fog of the fog of tiredness [17].

Mist 1[countable, uncountable] a light cloud low over the ground
that makes it difficult for you to see very far — fog EX.: The hills were
shrouded in mist (=co-vered in mist, so that you could not see them).
The mist came down off the mountains. The mists rolled in off the sea
(=came on to the land from the sea). We could just see the outline of the
house through the mist. He vanished into the mist [17].
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Vapour [countable, uncountable] a mass of very small drops of a
liquid which float in the air, for example because the liquid has been
heated — evaporation EX.: Or will more water vapour feed the warming
process? [17].

Haze [singular, uncountable] 1 smoke, dust, or mist in the air which
is difficult to see through EX.: a haze of cigarette smoke; The sun was
surrounded by a golden haze. 2 the feeling of being very confused and
unable to think clearly EX.: a drunken haze [17].

W3 naHHBIX onpe/ieIeHuit SICHO, YTO BCE ATU JICKCEMBI SIBIISFOTCS CH-
HOHMMAaMH U MOTYT OBITh HCTIONBb30BAHBI JTsl 0003HAYCHHMS BBIILICYTIOMSI-
HYTOTO TIPUPOTHOTO sIBIICHHUS. J[J1s BceX MX XapaKTepHa BOJHAS PHUPOIA
U CBOMCTBA mymarna. Vapour, B CBOIO 04epe.lb, OJIIMKE BCETO K BOTHOM
npupoe mymara u 6oiiee BceX MPOYNX OMUCHIBAET ero GU3NUECKHUE, a
He MeTaopHyYecKue CBOWCTBA. Haze W mist MEHee aKIICHTHPYIOTCS Ha
BOJIHOW TIPUPOJIC MYMAHa U MOTYT O3HAUATh ObLMKY WU M2y WHOTO
MIPOUCXOKICHUS (TTBUTbHYIO0, IBIMHY0). OTHAKO MEX Ty HOMUHAIIASIMHE
CYIIECTBYIOT U OIIPEACICHHbIE pa3inyuus: 3aMKCHPOBAHHOE KOCBEHHOE
3HAYCHUE «IyBCTBO HEIOYMEHUS M CMYIICHUS» MPUCYTCTBYET TOJIBKO
y JIeKceM fog u mist.

[Iponomxkas u3y4ueHue BhIpaXKECHUH, CBI3aHHBIX C mMyMaHoM, oopa-
THMCS K COBPEMEHHBIM XY/I0’)KECTBEHHBIM ITPOU3BEICHHUSM, OTPAaHUYUB
MCCIIEIOBaHKE ABYMSI BBIICYTOMSHY THIMH aHTJIOSI3BIYHBIMH POMaHAMH.
O0a poMaHa MOKHO YUTATh, KAK CAMOCTOSTENILHBIC TPOU3BEIICHHUS, O]
HAKO KKIBIA U3 HUX SIBIISICTCS YaCThIO CEpUH KHUT. B 000ux poMaHax
MHOTO BHUMAaHUS YACICHO MyMany, KaK IPUPOJAHOMY SIBICHHIO, XapaK-
TepHOMY a5l BenukoOpuTaHuu; Takke B 000MX MPOU3BEACHUSIX TY-
MaH BBIMOJTHIET CUMBOJIMYECKYIO (DYHKIUIO. MBI HAMEPEHHO BHIOpAITH
POMaHBI, OTHOCSIIIUECS K Pa3HBIM KaHPaM, MOCKOIBKY 3TO MO3BOJISIET
CPaBHHUTbH BO3MOKHOCTH aBTOPOB, UCTIONB3YIOLINX #YMAH B peaIn3Me 1
B (poHTE3H. Kpome Toro, eciii B IepBOM pOMaHe «B TYMaHe) pa3Bopavu-
BAIOTCSI OTHONICHHSI MEXK/Ty YIACTHUKAMH JIFOOOBHOTO TPEYTOIBLHHUKA, TO
BO BTOPOM TyMaH HI'PacT 3HAYMTENHHYIO POJIb B IIPOIIECCE B3POCICHHUS U
WHUIMAIHMN [TIaBHOTO repost. TakuM 00pa3om, Mbl IMEEM BO3MOKHOCTh
paccMoTpeTh OoJblIe pa3InIHbIX QYHKIMN mymana B TekcTax. O0pa3s
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myMana CBS3aH C COCTOSIHAEM TIepexofia (B MPOCTPAaHCTBE U BPEMEHH)
C TIPOMEKYTOYHOM cTaauet Mexay 3TuMu aBymst popmamu. Hemocra-
TOK CBETa W TIepEeU30BITOK BIATH YIIOAOOISAET mymaH TIpeTHAYaTEHOMY
COCTOSTHUIO MUpa, xaocy. C MOCIETHAM ero TaKKe cONmKaeT 3610K0CTh
(dhopM U ouepTaHuii, 3aTPyTHEHHOCTh OpreHTaIuu [9, ¢. 206].

[lepBoe ananusupyemoe Hamu npoussenenne — pomad « The Man of
Property» («CobctBennuk») Jx. l'oncyopcn, gacts «Caru o ®@opcaii-
Tax», PaCCKa3bIBAIONINI UCTOPHIO OONBIIION M COCTOATEIHLHON OpUTaH-
CKOU CeMbH, KOTOpasi pa3BopaunBaeTcs Ha (hOHE HEU30CIKHONU CMEHBI
3TO0X U UCUC3HOBEHUSI BUKTOPUAHCKOW AHITIMM CO BCEMH €€ XapaKTep-
HBIMH COIIMAIbHBIMHA OCOOCHHOCTSIMU. bonbioe BHUMaHue B poMaHe
aBTOP YJIETWI aKTyaJIbHOHM B TO BpeMsl TeMe dMaHCHITAIMN JKSHIIWH.
OnHa 13 OCHOBHBIX CIOYKETHBIX JIMHUN pOMaHa — aIroJIbTep, BBI3BAHHBIH
3aKJIIOYCHHBIM He 110 J1t00BH OpakoM. Upen @opcaiiT, sxkena Comca Dop-
caiiTa, HecyacTHa B Opake U U3MEHSET MYXY C apXuTeKTopoM boccuHm,
MPOEKTHPYIONIMM JIOM JUIsl UX ceMbH. Briocnencteun Mpen nokuaaer
oM Myxka, Ho CoMc TbITaeTcst HAWTH B BEpHYTH ee, a boccunu noru-
0aeT, ToNnaB MMoJ MPOEPKAIOIMINH SKUINAK. SIBICHNUE myMaHa NOSBISETCS
B KYJIbBMUHAITUH JTaHHOW JINHUH, BO3HUKHOBEHHE KOoTOporo B JIoHI0HE
COBIIAJIaeT C HayaiIoM nojo3peHuit ComMca B U3MEHE KCHBI; 6 MyMaH
yOeraet HaBCTpeuy JIIOOOBHHKY ero skeHa VpeH, u TaMm ke, B mymane,
noeubaem v cam ee JII0OOOBHUK, boccunu. Tyman B poMaHe SBISETCS 11e-
JIOCTHBIM 00pa3oM, UMEIOIINM Kak ¢hu3uteckoe BOTUIOMEHUE — THITHY-
Has norojia B JIOHZIOHE, TaK U cuMBOIUuYecKoe — KpUTHUYECKAs CUTYaIIHs,
B KOTOpPOH OKazanuck repou. IlokaszarenabHo, 4TO IEPBBIN pa3 JIEKceMa
fog B MeTadopHUIeCcKOM 3HAUCHHUH MOSBIIAETCS, Korna oter; Comca Hauu-
HaeT MoJI03peBaTh BO3MOXKHBIN CKaH/1aJl, TAKUM 00pa3oM, TECHO CBSI3bI-
Bas TabHEHIIIE COOBITHS C TaHHBIM SIBJICHHEM: <...> he felt as in a fog,
which filled his mouth full of a bad, thick flavour, and made it difficult
to draw breath [22]. Jnst 3TOr0 aBTOp MCHOIB30BAN CpaBHEHUE (as in
a fog), HO HECKOJIBKO HECTaHAapTHOE, T.K. myMaH He CKphIBaeT HH(OP-
MAaIIHIo, HO 3aTpydHseT nbixanue (made it difficult to draw breath). OT-
pHILIATENHbHYI0 KOHHOTALUIO CO3/Ial0T SMUTETHI bad, thick flavor. Jlanee
aBTOP MPOJOJIKACT CPABHUBATH COCTOSTHHUE TIEPCOHAXKA C NO20OHBIMU
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sIBIICHUSIMU: In the midst of that fog of uneasiness in which his mind was
enveloped the notion that he could go and look at the house afforded him
inexplicable satisfaction. O6pa3 mymara ocTaercsi OTpUIIATENFHBIM (fog
of uneasiness), ¢ HUM Tepoi TOJKeH 00poTbes. Ho myman, BOZHUKIIINIA,
a TIOTOM PacCesIBIIMICS, HE TOJIBKO YOMBAET, HO M CO3H/IACT, OTKPHIBASI
HOBYIO CTpaHuIly ucropuu cembr dopcaiit u bpuranckoit ummnepuu, rue
MIPOUCXO/IAT 3HAYNUTEIIHHBIE COIIMAIbHBIC U3MEHEHUS.

JHanee paccMOTpHM, KaKue IMEHHO Xy/IOXKECTBEHHBIC CPEJICTBA HC-
MOJIB3YET aBTOP, YTOOBI BepOabHO chopMUupoBarh 0opa3 mymana. Ho-
MHUHAIIUU C KOPHEM fOg BCTpeUaroTcs B TeKcTe 29 pa3, ¢ KOpHEM mist
3HAYUTEIILHO PEKE — YSTHIPE Pas3a, TAKKE IBAXK/IbI BCTPEYAIOTCS] HOMHHA-
H vapour u haze. OHU UCTIONB3YIOTCS B PA3IMYHBIX XY/I0KECTBEHHBIX
npuemax: cpaBHeHuu (felt as in a fog), metadope (co-coons of fog) ¢ paz-
JMYHBIMH ONpeNieNIeHusIMU (shadowy mist), snutete (foggy days), onuue-
TBOpeHuU (the haze darkened slowly), TpaMMaTYecKOM TMapajuienn3Me
(his mouth getting wider and wider, and the fog going down and down).

[Ipoananu3upoBaB ciyyau yrnoTpeOIeHHS aBTOPOM 3THX JIEKCEM,
OTIPECTNM, C KaKOH LeJIbI0 aBTOP MCIIONI30Bal B CBOEM POMaHE 3IH-
TETBI, CHMBOJIBl 1 MOTHBBI:

1. Tyman kak cyocranuus. K maHao# rpyrmne 3HaueHuil OTHOCHT-
csl JIeKceMa myMan, BBICTYIIAIONIasi B HanOoee eCTeCTBEHHOM IS Hee
(GyHKIMH. DTOMY CIIOCOOCTBYIOT SMUTETHI, IPUYACTHS, YIOTpeOieHue
CTpaJaTeNbHOTO 3aJI0Ta U CJIOBA mymax B GyHKIUH ponoiaHeHus. OT1-
METHM, YTO CYOCTaHIUS myMan BOBCE HE 00sI3aTEIbHO TPE/ICTABIISET
co0oii siBiieHHUe hU3MUYeCKOro Mupa: that fog of uneasiness in which his
mind was enveloped; figures, wrapped each in his own little shroud of
fog, through the still, thick blur; lamp-light that seemed to drown in
vapour; figures shrouded in cocoons of fog, only a vague, shadowy mist.

2. JnuTeTHI TYMaHa ¢ HeliTpajabHOU KOHHOTanueil. CienyeT oT-
METHTb, YTO Ja)Ke SIUTETHI, HE 00JIaAaole OTPULATEIbHONH KOHHO-
Tauel, caMm 1o cede MOTYT TPAaKTOBAaThCS B KOHTEKCTE pOMaHa Kak
HeraTtuBHbBIC: still, thick blur (metadopa TymaHa); a vague, shadowy
mist of facts; the slow-gathering mist. OTMeuaeM, 4TO MOJIOKUTEIbHBIC
KOHHOTAIIMHU Y JIEKCEMBI 71yMaH BCTPEYAIOTCS PEIKO.
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3. TymaH Kak NpoCTPaHCTBO. JIekcema myman MOXKET BBICTYNaTh
KaK HEKO€ NpoCmpancmeo, B KOTOPOE BXOIAT U U3 KOTOPOTO BBIXOJSIT,
B KOTOPOM HaXOMATCS, TEPAIOTCS, NCUE3AIOT JIIONU U OOBEKTHI: (go) in/
into the fog (6 pa3); lover in the fog; waiting lover's heart, out there in
the fog and the cold; into this terrible fog!, strange sortie in-to the fog;
in that infernal fog, into the reek and blackness of this London fog, get
out of these fogs (eIMHCTBEHHBIN MTPUMEP, B KOTOPOM yKa3aHO HaIpaB-
JIEHWEe U3 myMand, a He B HEero0); he stuck to the trail through vapour;
stood with gaunt branches in the slow-gathering mist.

Kak BUIHO, BOCTIPUSATHIO JIEKCEMBI 11y MaH KaK NPOCMPAHCME0 Yalle
CIOCOOCTBYFOT MPE/JIOTH MECTA M HANIPABJICHHUSI, HCTIOIb30BaHHE CI0BA
myman B QyHKIIMKA OOCTOSTEIHCTBA MECTA C COOTBETCTBYIOLIMMH IJIa-
ronamu. B criemytomem npumepe jgekceMa myman MoKa3aHa OJHOBpPe-
MEHHO KaK HpOCMpancmeo u cyocmanyus, COBEpLIaromas qeicTue:
He stuck to the trail through vapour that blotted out everything but the
shadow of the hunted man and the dim moon of the nearest lamp.

Jlekcema myman Kak npocmpaHcmeo WHTepecHa AJisl aHalIn3a, 1o-
CKOJIBKY €CJIM paccMaTpuBarh €e TakuM 00pa3oM, MHOTHE U3 0003Ha-
YCHHBIX HU)KE CBOMCTB aHAJM3UPYIOTCS KaK XapaKTePUCTHKH TPOCTPaH-
CTBa, Ha OCHOBE YET0 MOYKHO CJIEJIATh BBIBOJIBI KACATEIILHO €0 MPHPOJIBI
1 MeTapU3UIECKOTO MECTOIOIOKEHHSI.

4. Tyman kak ¢puznyeckoe sipaenue. [[pupoanoe seienue, Ha Gpone
KOTOPOTO MPOUCXOJIAT IpaMaTHUECKUe COOBITHSI, O€3yCIOBHO, HMEET
CHMBOJTUYECKOE 3HAUCHHE, OJTHAKO MBI CYATAECM HYKHBIM BBIJICITUTh €r0
B OTJIEJIbHYIO TPYIIY 3HAYEHUH, TeM CaMbIM OTJICJIUB €T0 OT MYMAaHa
6 muicnax. Hampumep, onucanne HOSSOPHCKOTO OCeHHero mymana: The
fog of late November wrapping the town as in some monstrous blanket
till the trees of the Square even were barely visible from the dining-room
windo; In the slow-gathering mist of the autumn afternoon.

Taxxe guzuueckum mymanom MOXXHO cUuTaTh couetanue London
fog. C onmHoii cTopoHBbI, London MpUMEHUTENHHO K TyMaHy IIPUBHOCHT
PEATMCTUIHOCTh MUCTHIECKOMY ITPOCTPAHCTBY (CM. HIIKE), & C IPYTOH,
CBSI3bIBACT MPUPOAHOE SIBICHUE C TOPOJOM, MIO3BOJISS pACCMaTPUBATh
MyMan KaK MIMPOKO PacpOCTpaHEHHOE B AHINIMU MOTOJHOE SIBJICHHE.
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Bonee ¢usuueckum, ne memaghopuueckum SBICHUEM CUATACM MYMAH,
CBSI3aHHBIN C MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU PaMKaMH PEaibHOCTH.

5. Tyman kak metadopa. Kak OpUT0 CKa3aHO BHIIIE, aBTOP 3HAKO-
MUT YHUTATEIS C MYMAHOM-Memagopoil paHbllie, 9YeM C MyMaHOM KaK
NO20OHbIM SGNIeHUeM, KOTa UCTIONb3yeT HOMUHAIIMIO MYMAH JUISL CO3-
JIaHUs aJUTIO3MU Ha JallbHeHue coobITust. JT1o fog of uneasiness <...>
in the mind, ot xotoporo ctpanan xemc Popcaift, Koraa 3amomo3puiI
HenaaHoe. Takke 3TO BCTpevaeTcst B CIIOBOCOUCTAHUSIX the origin of a
misgiving obscured by the mist of family gossip u beyond this only a
vague, shadowy mist of facts and persons of no real significance. Jlex-
cema mist ynorpebmnsiercst kKak Metadopa, HHOCKa3anue. Hapeune ¢
KOPHEM mist IPUCYTCTBYET B IPEIIIOKEHUU saw him dimly, for his eyes
were misty. B nanpHelneM guzuueckuil u memapopuieckuti mymarul
CTOJIb TECHO TEPEIUICTAIOTCS, YTO OTIAMYUTH OJUH OT APYTOro CTaHo-
BUTCS 3aTPyIHUTEIBHO, HATIpUMeEp: waiting lovers heart, out there in
the fog and the cold; a sickening fear, the dark fear which lives in the
wings of the fog.

OmnucaHue 1 XapakTePUCTHKU POKOBO2O MYMAHA — PU3ULECKo20 niy-
MaHa, B KOTOPOM TIPOMCXOAAT KyJIbMHUHALUS M Pa3BsA3Ka CIOXKeTa — Ie-
pelaet AyIeBHOE COCTOSHUE TePOCB.

6. TymaH Kak cyuiecTBo, od1aaamuiee BoJieii. B 3Toit rpymme Mol
CTaJIKUBaeMCs ¢ IIMPOKUM IIPUMEHEHHEM aBTOPOM NEPCOHU(DUKAIINH,
I7Ie OTMCBIBAIOTCS JCUCTBHS, COBEpIIAEMBIE mymMaHom (IEHCTBUTENb-
HBIW 3aJI0T), KaK (u3uueckum, max u memagopuieckum siBICHACM: a
fog ... filled his mouth full ... and made it difficult to draw breath; the fog
of late November wrapping the town; a spell of fog; haze hovered, fog
going down and down, fear which lives in the wings of the fog (B aTom
cilydae iepcoHU(HKaIs BhIpakeHa uepes Meradopy, HaJielleHHeM He-
YKUBOTO YaCTSIMH TeJIa )KUBOTO), the haze darkened slowly.

7. Tyman kak TbMa. HecMOTpsi Ha XapakTepHbIH O€NbIi LBET, my-
MaH TO CyTH CBOEH — TEMHOTA, T.K. OH HMPEIMSATCTBYET BOZMOXXHOCTH
OIIYIIaTh U BUJETh CBET. PACCMOTPUM TPUEMBI, KOTOPhIE HCIIOIb3YET
aBTOP, YTOOBI JT0KA3aTh, YTO MyMaH — 3T0 mouma. The mind must turn _for
light on the events of that fog-engulfed afternoon — 3nech nexcema fog
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HCTIONB3yeTCsl Kak 4acTh anuTeTa. Metadopa, cofepkaiias 3Ha9eHUE
«cBeT» [ 12], pOTUBOMOCTABISICTCS M)YMAHY, YTO MIO3BOJISIET TPAKTOBATH
JICKCEMY myMan CO 3HAUCHUEM mbMa. DTO TepBast HEMpsiMast CBA3KA /m)-
Mana u mvmul B Tekcre. Jlanee mpeacTaieH 0oliee CIIOXKHBIN prUMep
aHaJIOTHYHOTO MpoTHBONOCTaBieHust: George could have stood it well
enough in the light of the gas lamps, in the light of that everyday world
of which he was so hardy a connoisseur, but in this fog, where all was
gloomy and unreal. B cnenyromem npumepe — The blackness of this
London fog — myman oxoHYaTeNbHO CBS3BIBACTCS ¢ muvmotl. Y nanee:
The murky blackness of the fog; the haze darkened slowly. B npyrom
MpUMeEpe nymaHn BHOBb MPOTUBOIIOCTABIsIETCs ceenty: He stuck to the
trail through vapour that blotted out everything but <...> the dim moon
of the nearest lamp.

8. Tyman kak xos04. X0JIOA — OIHO U3 YCIOBUNA BOZHUKHOBEHHUS
mymMana, i HEyIMBUTEIIHHO, YTO CeMa ‘X07100  BCTPEUACTCs B 3HAUCHH-
SIX JIEKCEMBI myman: to long trysts, to anxiety, and fog, and cold n out
there in the fog and the cold (xono0 yxa3zaH B OJTHOM PSIIy C mMyMAaHOM,
YTO 3aCTaBIISICT YUTATEIS CBA3ATH ATH SIBICHHUS).

9. Tyman kak 3J10. JIekceMbl mbMma ¥ X0100 TaKKe UMEIOT BbIpa-
KEHHYIO OTPHIIATEIbHYIO KOHHOTAIMIO, OJTHAKO B TEKCTE BCTPEYAIOTCS
WX MHOTOYHUCJICHHBIC PE3KO HETaTUBHBIC AIUTETHL: a fog, which filled
his mouth full of a bad, thick flavor; the fog of late November wrapping
the town as in some monstrous blanket; The fog was worse than ever;
into this terrible fog! (oTpumarenbHas KOHHOTAITUS YCHJICHA BOCKIIHIIA-
HUeM); but in this fog, where all was gloomy, reek of this London fog;
in that infernal fog (B TaHHOM ciy4ae, TOMHMO BBIPaKEHHOW OTpHILIA-
TENLHON KOHHOTA-IIMH, SITUTET COJICPIKUT OTCHUIKY K 3arpOOHOMY MUDY,
YTO MBI CYMTAEM OYCHb BaXK-HbIM B KOHTCKCTE TOHUMAHUS MYMAHA KaK
npocmpancmaa). A sickening fear, the dark fear which lives in the wings
of the fog — B NaHHOH y’ke YIOMSIHYTOH BbIle MeTadope mymar TECHO
CBSI3aH KaK ¢ X01000M, TaK U CO 31OM.

10. CxpsiBaromas pyHKIUsSI TYMaHA. DTa QYHKIS 711yMaHA KaXKETCS
HaM HanOoliee OUeBUIHOM. TyMaH, KaK ¥ mbMa, HE TIO3BOJISIET BUCTH SICHO,
MO3TOMY OH 3aTpyIHSIET OPHEHTALIMIO B IPOCTPAHCTBE, COMBAET C TOJIKY, 00-
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MaHbIBaeT U BbI3bIBACT cTpax. Jlannas QyHKIus, Oe3ycloBHO, BpaxacOHas,
HeratuBHast: the fog of late November wrapping the town <...> the trees
<...>were barely visible <...>, sortie into the fog, cabs loomed dim-shaped
ever and again, afraid of carriages on foggy days (ajuo3us Ha JAajIbHEH-
11ee pa3BUTHE COOBITHH, YKa3aHUE Ha OITACHOCTB M)MaHd KK CKpbleaiowell
cyocmanyuu); a misgiving obscured by the mist of family gossip.

11. IIponuxkarouiee cBoiicTBo Tymana. Mernee oueBuaHas QyHK-
LUS MYMAHa — ero IPOHUKHOBEHHE TOBCIOAY — HE TOJIBKO (hU3UYECKOE,
HO U mMemaghopuyeckoe nponuxHogenue ¢ moicau. Jlannas QyHKIUSL
MpeCcTaBlIeHa KaK Pe3Ko BpaxaeOHast, BHI3bIBAIOIIAS Jake OTBpallie-
Hue: a fog, which filled his mouth full of a bad, thick flavour, and made
it difficult to draw breath (myman IpOHHKAET B MBICIIU; BbI3bIBACT 3a-
TPYIHEHHE JIbIXaHUS; YKa3bIBaCT HA CIIOCOOHOCTD (HamepeHue?) myma-
Ha yOUTb uelloBeKa); women, very few, grasped their reticules to their
bosoms and handkerchiefs to their mouths (*KEHIITUHBI THITAIOTCA 3a-
KPBIThCSI, 3aIIUTUTHCS OT MYMAHA).

12. Cenapupywomas ¢pyHkuusi TyMaHa. JlocTaTouHO HEOUEBU/I-
Hasl, HO OpraHnYHas QYHKLUS JIEKCEeMBI MyMaH — cenapayus ToaeH,
u3onAyusa UX APYr OT apyra. Ota GyHKLHS KaXeTCsl HaM Ype3BbIYaiiHO
[IEHHOW B KOHTEKCTE POMaHa, MOCKOJIbKY HMEHHO M30JINPOBAHHOCTb,
3aKpBITOCTh TEPOEB, MX HEYMEHHUE M HEeXKEJIaHHe MOHATh APYT ApyTa
MOCITYKHJI0 TPUYNHON Tpareinu, CTaBIe OCHOBOW poMaHa: shadowy
fi-gures, wrapped each in his own little shroud of fog (meradopa, mox-
YepKHUBAIOIIAs KaK CKPBIBAIOIIYIO, TaK M CENapHPYIONMYI0 QyHKIUIO
TyMaHa); figures shrouded in cocoons of fog (metadopa, myman, kax
obeonaxusarowas, uzorupyrowas cyocranuus); Through the still, thick
blur, men groped in and out; women, very few, grasped their reticules
to their bosoms and handkerchiefs to their mouths, crowned with the
weird excrescence of the driver, haloed by a vague glow of lamp-light
that seemed to drown in vapour before it reached the pavement, cabs
loomed dim-shaped ever and again, and discharged citizens, bolting like
rabbits to their burrows. B JaHHOM peIJIOKEHNHN, OTPBIBKH U3 KOTOPO-
T'O MBI YK€ IPUBOIMIIH, TAKKE IMOJUEPKUBACTCS PA3AeICHHOCTD JIIOICH
MeXIy co00l B mymane.
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13. MucTuyHOCTh TyMaHa. HeckolbKo SIIUTETOB TyMaHa, a TaKxke
HECKOJIBKO ero MeTa)op YKa3bIBAIOT HA MUCTHUYHOCTb, CIOPPEATUCTIUY-
Hocmb mymana (PU3NIECKOTO, TIEPEXOASANIETO B MeTaQOPHUIECKIiN):
strange sortie into the fog; a spell of fog.

Beliie Mbl yrke paccMaTpuBalv JIEKCEMY MyMaH KaK HPOCmMPancmeo
U IPOAHAIN3UPOBAIH PAa3IUUHbIe CBOMCTBA M XapPAKTEPHUCTUKU 3TOTO
npocmpancmea. Ceiiuac MOKHO 0XapaKTepU30BaTh MyMaH KaK memMHoe,
X0n00Hoe, Hedobpoe u Mucmuyeckoe npocmparncmeo. llpoananusupo-
BaB CIIEAYIOIINE OTPBIBKH, Mbl OOHAPYKUJIH €Ille OJHY Ype3BbIUaiiHO
BaXXHYIO XapakTepucTuky: George could have stood it well enough in
the light of the gas lamps, in the light of that everyday world of which
he was so hardy a connoisseur; but in this fog, where all was gloomy
and unreal, where nothing had that matter-of-fact value associated by
Forsytes with earth, he was a victim to strange qualms, and as he tried
to stare back into the eyes of this maniac. 3nech myman Takxe IPOTH-
BOIIOCTABIISICTCSI HE TOJBKO CBETY, HO M PEaIbHOCTH, MOHATHOMY (pH3H-
YECKOMY MHpY, YTO BHOBb PacKphIBaeT myMan Kak 0co00e MpocTpaH-
ctBo. Eme npumep: He stuck to the trail through vapour that blotted out
everything but the shadow of the hunted man and the dim moon of the
nearest lamp. Tyman xax npocmpancmeo NPOTUBOIIOCTABIICH CBETY U
SICHOCTH peaJIbHOT'O MHUPA.

Wrak, Ha ocHOBe aHanm3a Marepuana pomana « The Man of Property»
MOYHO IPUITH K BBIBOLY, UTO JIEKCEMA /MYMaH SBISIETCS IOTPAHUYHBIM
MPOCTPAHCTBOM, CBSI3BIBAIONIUM PEATbHBIN, (PU3NYECKHIA MUP — «MHP
KHUBBIX» U MOTYCTOPOHHHI «MUpP MepTBBIX». [IpocTpancTBo ‘myman’
3aMoNHAeTCs CyOCTaHIMEH myman, KoTopas 00agaeT TEMH JKe XapaKTe-
pHUcTHKaMH (X0510[, TEMHOTA, 3710). Jlekcema myman kak npocmpancmeo
U KakK cyocmanyusi 001aaaeT cOOCTBEHHOM Boyiel U pa3ymoM. Tyman
MPOTUBOIIOCTABIIEH MUPY JKUBBIX, BPEIUT €ro OOMUTATEISIM U JKeJlaeT
3a0parb WX B 3arpoOHbIA Mup. B nenom BelaeneHs! 13 xapakTepucTHK
JICKCEMBI IMyMAH.

Marepuanom Jyisi CIeAyoUEero anainu3a nociyxui pomad Jx. Po-
yausr «Harry Potter and the Prisoner of Azkabany («[appu IlotTep u
y3HHK A3ka0aHa»). Bo Bcex kHHUTrax 0OJbIIONH CEprUH MHOTO BHUMAHUS
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yAEJSIETCSl COLMAIbHBIM MTpodieMaM COBPEMEHHOIO aBTOPY OOIIEeCTRa,
MeTaoprUecKH MPEICTaBICHHBIX B BONIICOHOM OKpyXeHHH. Takxke
Ba)KHEHIIEH CHOYKETHOM JIMHUEH SIBIIIETCS B3POCIEHHE U CTAaHOBJICHUE
JIMYHOCTHU IJIaBHOI'O I'€pOst — B Ka)KZIOﬁ KHUT'C OH, TaK WJIM MHa4e, Ipo-
XOIUT MHUIMALUIO Yepe3 COCTOSIHUE OMM3KOH CMEepTH. DTO CBSI3aHO C
TEM, YTO B XyJ0)KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUIX YaCTO IIOBTOPSFOTCS 3TAIIbI
o0psina mocBsmeHus (cM.: [6, ¢. 238]. 3neck, B oTIHYHe OT IPEABIAYIIIe-
ro puMepa, JIeKceMa myMan CBsI3aH ¢ HECKOIBKHMH CHOXKETHBIMH JIH-
HUSIMHU. MOXKHO YBUACTHL KOCBCHHYIO CBA3b C mMyMAHOM B IleTCKTHBHOfI
JIUHHAY — PACCIIEIOBAHUH TIPECTYIUICHHS IBEHA IIATUIICTHEW TABHOCTH, B
KOTOPOM OBLT HECITpaBeAJINBO OOBUHEH OAWH M3 TepoeB. B mmodamsHOM
CMBICJIE JIEKCEeMa nMyMaH TAK)Ke CBA3aHa ¢ ouepeHoM nHuuanueu ['ap-
pu [loTTepa, MOCKOIBbKY TOJIBKO COTBOPHUB M3 TYMaHa OJleHA-NampoHyca
(3aImmMTHOE 3aKJIMHAHKE), OH CMOT IIPEOJIONIETh CMEPTh M YBUJCTH B ceOe
cBOero OTIa. JIekcembl ¢ KopHeM fog BcTpedarores 17 pa3 (Bocemb u3
HUX — TMIOBTOPEHNs), CIIOBAa C KOpHEM mist 14 pa3 (3HAYUTENTHHO Yalle,
4YeM B IPE/bIIYIIeM POMaHe), JJIeKceMa fiaze — TOJIBKO OIMH Pas, CII0OBO
vapour B TeKcTe He 0OHapyxeHo. ClielyeT OTMETHUTb, YTO B 3TOM POMaHe
JIOBOJIBHO CIIOYKHO TPOBECTH TPAHUIYy MEeXKAY (hr3mdeckuM u Metado-
PUYCCKHUM TYMAaHOM, TaK KakK HepBLIfI MOXET UMEThb CBEPXHECTCCTBCH-
HYIO TIPUPOLLY, & BTOPOI Ha/ieeH BIOJIHE (PU3NYECKUM BBIPaKEHUEM:

1. Tyman kak npupoaHoe sijaeHue. O Jekceme mymaH Kak npupoo-
HOM s16/leHuly TOBOPUTCS B cienyrommeit gppase: In the chilly haze of rain
that persisted into December [21] — 3T0 eAMHCTBEHHOE TPEIIIOKCHUE,
B KOTOPOM YIIOMSHYT O6I)IKHOBCHHI)II>1, HE BBLI3BAHHBLIA MUCTHUYECKUMU
sBiIeHusIMU myman. Bo dpasze There'’s going to be loads of fog tonight
[Tam e] ciaenyeT OTMETUTD, YTO IPEAIOIOKEHNUE BBI3BAHO MYMAHOM B
XPYCTILHOM IIape, a OKUAAEMBIN MyMaH MOXKET ObITh BBI3BaH JIEMCH-
TOpaMH (1memHbIMIU CO3TAHUSIMHU).

2. TymaH kak siBjleHHUe, BbI3bIBaeMoe gemMeHTopamu. Hanbozee
3HAYUMBIM B ATOH I'PYTIIIe Mbl CHUTAEM MYMAH, NPOHUKAIOWULL 8 CO3HA-
Hile W BBI3BIBAIOIIHN Y TEPOST BUJICHUS O CMEPTH e€ro ponuteneit. Thick
white fog — 3TO CIIOBOCOYETAHUE PETYJSIPHO MCIIOJIB3YETCS HMEHHO C
SMUTETAMU C HEUTPANIbHOU KOHHOTAIMEH, ONHAKO JEUCTBUS JaHHO-
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TO mymawna siBHO BpaxaeOHbie: Harry was falling again through thick
white fog; fog starting to obscure his vision; White fog obscured his
senses, White fog was blinding him,; Fog was clouding his eyes; the fog
that was drowning him; He was falling, falling through the icy mist; he
groped in the mist for Sirius;, Numbing, swirling white mist was filling
Harry's brain.

3. TymaH Kak coaep:KuMoe XpycTaJbHOro mapa. OgHoi u3 cro-
JKETHBIX JIMHUH SBISETCS MpeJcKazaHnue OYIyIero ¢ MOMOIIBI0 Xpy-
cmanvroeo wapa: Unfogging the Future by Cassandra Vablatsky (yue6-
HUK TpeAcKa3aHUi, YIIOMHHAETCSl BOCEMb pas); a crystal ball full of
pearly white mist; Harry glanced into the crystal ball but saw nothing
but swirling white mist; Harry bent over the crystal ball and stared,
stared as hard as he could, willing it to show him something other than
swirling white fog, but nothing happened. Ho u3 npumepoB BUAHO, 4TO
repoil HecrocoOeH BHJIETh CKBO3b MYMAaH XPYCMAIbHO20 WApa, W 3TO
BBI3BIBACT Y HETO pa3jipakeHne. B TaHHOM ciydae oTpHIaTeIbHast KOH-
HOTaIMs TyMaHa BbIpaxkeHa ciado.

4. TyMaH KaK XapaKTepHCTHKA NePCOHAkKa. JTa rpyIia TECHO CBA-
3aHa C TPEABIIYIICH, T.K. 00NaIaTeIbHULICH «MYMAHHO20» 2010CA SIBISCT-
csl npedckazamenvhuya (IOIToe BpeMsi CYMTacMast BCEMH IIapIaTaHKOK ).
3TOT epcoHaK OMMCaH UPOHUYHO, TIO3TOMY OTpHIATEbHAsI KOHHOTALUS
TyMaHa BbIpaskeHa ci1abo: a soff, misty sort of voice (OBTOpsiETCS TPU
paza); said Professor Trelawney in her mistiest voice (MpeBOCXOHAS CTe-
TIeHb cpaBHEHUsN); Professor Trelawney s voice suddenly became a good
deal less misty (eTUHCTBEHHBIN IPUMEP YMCHBIICHUS MYMAHA).

5. TymaHn kak 3¢ ¢eKT 0T CBeTJI0ro, 3alUTHOI0 3aKJIMHAHHUSA.
3TO eIMHCTBEHHAS IPYIIA, T MYMAH UMEET TIOJIOKHUTEITbHYI0 KOHHO-
tanuto: A thin wisp of silver escaped his wand and hovered like mist; It
couldn 't walk through the cloud of silver mist,; not a shapeless cloud of
mist, but a blinding, dazzling, silver animal.

JHanee knaccupumupyem JIeKCeMy myMan B COOTBETCTBUH C BbIJIC-
JICHHBIMU paHee rpynmnaMu. OTMedaeM, 4T0 MUCTUYHOCTD MOYKET OTHO-
CHUTBCSl TPAKTUYECKH KO BCEM MpUMeEpaM yrnoTpeOIeHus! mymand, 9To
00yCIIOBJICHO KaHPOM (pIHTE3H.
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6. Tyman kak MuUcTHYecKasi cyOcTanmus. 31ech Hanbosee HIMPOKO
MIPEICTABICH MYMAH, COOEPAHCAWUIICS 8 XPYCMATbHOM wiape: swirling
white fog; crystal ball full of pearly white mist; nothing but swirling
white mist.

7. TymaH Kak cyllecTBO, HajleJIeHHOe BOJIeil. DTOT BUJ mymana
OYEHB IIMPOKO MPEICTABICH B POMaHEe TOXKE NOCPEICTBOM HepCOHUPU-
kayuu. CIemyeT yUYuThIBaTh, 4TO MyMAaH HE CAMOCTOATEIHLHOE SIBJICHUE,
a IPOYKT, TOPOXKIaeMblil feMenTopamu: 4 thick white fog was swirling
around him, inside him,; White fog obscured his senses, fog starting to
obscure his vision, Fog was clouding his eyes; White fog was blinding
him; he fog that was drowning him. Kak BUIHO 3 TPUMEPOB, MyMaH CO-
BepIIaeT UCKITIOUUTEIBHO HEraTHBHBIC, YIPOXKAIOIIHE KHU3HHU JCHCTBHSI.

8. TymMaH Kak MHUCTHYeCKoOe IPOCTPAHCTBO. J[aHHbII MOTHUB Ipe-
CTaBJICH HE OYEHb LIMPOKO, €AUHCTBEHHBIM OJHO3HAUYHBIM NIPHUMEPOM
MOJKHO CUUTATh he groped in the mist for Sirius. B cnemnyrommx npume-
pax: through the fog; Harry was falling again through thick white fog;
through the icy mist nexceMy myman MOXHO TPAKTOBaTh JABOSKO — U KaK
MIPOCTPAHCTBO, M Kak cyOcTaHuio. OTHAKO MTPH MaICHUN CKBO3b 1MYMAH
€r0 MOYKHO CUUTATh NPOCMPAHCINEOM MENHCOY HCUSHBIO U cMepmbio. Tak-
K€ HEOJJTHO3HAYHO BBITVISIIIUT MYMAH 8 XPYCMATbHOM Ulape — ero MOXKHO
CUUTATh KaK COACPKUMBIM I1apa, TaK ¥ 0COOBIM IPOCTPAHCTBOM BHYTPH
HETO, MOCKOJIbKY IIap SIBJISIETCS TPAaHULICH MEXTy MHUPOM HACTOSLIETO
¥ MUPOM OYIyIIETO.

9. Tyman kak MucTH4eckasi TbMa. 31eCh MyMaH KOCBEHHO BbIpa-
JKEH Yepe3 MUTETHI thick u white (ociemstomas OeM3Ha, BBITIOIHSI-
romtas GYHKIUIO TEMHOTBI) U Yepes3 npomusonocmasgienue ceemy: And
then, through the fog that was drowning him, he thought he saw a silvery
light growing brighter and brighter:

10. TymMaH Kak MHUCTHYeCKHUH X0J10/1 BEIpakaeTcs B popMe dIuTe-
TOB (the icy mist; chilly haze of rain), cBA3bIBaHUS SIBICHUN mymana u
xonona: He spun around, the familiar, icy cold penetrating his insides,
fog starting to obscure his vision.

11. TymaHn kak 3J10. 3710 HE BBIPaKEHO B TEKCTE SITUTETAMHU, HO IeH-
CTBHS1, COBEPLIAEMBIE MYMAHOM, & TAKOKE caM (PAaKT €ro MPOUCXOKACHUS
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OT CHJI 3712 SIBIISIFOTCS JOCTAaTOYHBIM CBUIETEILCTBOM B TIOJIB3Y €r0 MH-
(epHaNbHON TPUPOBL.

12. CkpbiBaromas pyHkuus tymana. OHa oueHb IUPOKO MIPEICTaB-
JIeHa B TEKCTE Yepe3 onureTBopenust: White fog obscured his senses; fog
starting to obscure his vision, Fog was clouding his eyes, White fog was
blinding him. Taxke K 3TOMy MOTHBY MOKHO OTHECTH Ha3BaHHE KHU-
T — yueOHuKa 1o npeamety «l Ipopumanus», Unfogging the future, Tne ¢
MTOMOIIIBIO HEOJIOTH3MA MTOKa3aHbI IIPOTUBOCTOSIHUE TYMaHa | SICHOCTH,
TaKKe XPYCTAJIBHBIN 1Iap, B KOTOPOM MyMaH CKpbIBaeT OyayIee.

13. Iponukaomas ¢pynkuusi tymana. Jlannas QyHKIMS PEICTaB-
JieHa B ipuMepe a thick white fog was swirling around him, inside him.

B pomane He purypupyer cenapupyromiast GyHKIUs TyMaHa, HO aHa-
JIU3 TIO3BOJIMII BBIJCIIUTE HOBYIO, (DOPMUPYIOIIYIO (DYHKIIMIO TyMaHa.
Omna cBsI3aHa C MyManom @ noaodlcumenviom snavenuu: A thin wisp of
silver escaped his wand and hovered like mist (myman, Kax pe3ynbTar
nercTBuil repost); It couldn t walk through the cloud of silver mist (my-
Man GOPMHUPYET Mperpaay Mexay TepoeM U ero MPOTUBHUKOM); 1ot a
shapeless cloud of mist, but a blinding, dazzling, silver animal (myman
IIPOTHUBOIIOCTABIICH C(OPMUPOBAHHOM (PUTYpeE, KOTOPYIO OH MTOPOAMI).

Jlekcema myman TakKe MPENCTABICHA KaK NPOMENCYMOYHoe npo-
cmpancmeo (MPOMEXYTOUHBIN 3Tam) MEKIY HACTOSIIAM U UILTI030D-
HBIM, MeHCOy ACU3HBIO U cMepmblo. MOKHO BCTIOMHUTD O JCU3HENO-
poorcoaroueli GyHKLUUH myMana, T.K. AMEHHO U3 Hero c(hopMHUpOBaics
narponyc ["appu. Ecnit paccmarpuBarh poMaH Kak HCTOPHIO B3POCIICHUS
(MHMIIMAIMH) TIIAaBHOTO Teposi, Mbl BHOBb MOYKEM OOpaTUTh BHUMaHHeE
Ha 3Ty pyHKuuo mymana. Ho, npoiias yepe3 MeTad)OprHueCcKyIo CMEpPTh,
OnmyX1aHus B TyMaHe, Tepoi cTaj CHJIbHEE U B3pociee, CTall JIydlle
MMOHUMATh, KTO OH TaKOMW, TIEPEIKHIT JTyXOBHBIN OTIBIT CBSI3U C MIPEIAKAMHU
(TTOKOMHBIM OTIIOM).

BriBoaBI

OCHOBHBIC Pa3IUIH XYIOXKECTBEHHOTO 00pa3a mymarn B 000UX Po-
MaHax o0yclioBieHbl ux xaupamu. [Tockonbky «appu [TorTep» — nmpo-
n3BeeHue QIHTE3HU, CBAZb MYMAHA U MbMbl, 3a2pOOHO20 MUpa TOAaHa
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B HeM OoJjiee MPSIMOIMHEHHO, OyKBaJILHO Yepe3 CBsI3b C TEMHBIMH CO-
30aHMsAMU, Tora Kak B «Care o @opcaiiTax», pealuCTUIHOM IPOU3Be-
JICHWH, CBS3b TyMaHa W 3arpOOHOTO MUpa MOKa3aHa C MOMOIIBIO CII0XK-
HbIX MeTadop. Takke orMeuaeM OONBIIYIO XYI0KECTBCHHYIO IEHHOCTh
«Caru o dopcaiiTax», MOCKOJIbKY, SBJISASACH IPOU3BEIECHUEM IS B3pOC-
JIBIX, OHA PACKPBIBAET 00pas3 mymana ropas3ao 0osee CI0XKHO U TITyOOoKo.
HecMoTps Ha yka3zaHHBIE pa3TU4Hsi, MOXKHO 3aKJIFOUUTh, YTO B 00OHX
MIPOM3BENICHUSX MYMAH CAMBOIIM3UPYET OTHU U T€ XK SIBICHUS, a UMEH-
HO CMepmb, UHUYUAYUIO U ALY .

Ha ocHoBaHNM IPOBENEHHOTO aHAIN3a MOXKHO CJIENIaTh CIETYIOINE
BBIBOJIBI:

1. Ilpu cpaBHEHUU BBIPAXKEHUM, CBSI3AHHBIX C JIEKCEMOH mymaH B
JPEBHUX MPEJICTaBIEHUAX, B COBPEMEHHBIX pOMaHaX TaKkXKe BCTPEUaroT-
Csl apXeTUITUYECKUe, MU(POIOTUIECKHE, CHMBOJIMUYECKUE, PUTYANIbHBIC,
MHUCTHYECKHE U TAHATOJIOTHYECKHE 00Pa3bl JIGKCEMBI /My MaH.

2. Bo Bcex yImOMSHYTHIX CITydasx JIEKCeMa nyMaH TMPEACTaBIseT Co-
00l HEYTO MPOMEKYTOUHOE MEXK/Y PEalbHBIM M HIUTIO30PHBIM (JT100
3arpoOHBIM) MUPOM.

3. Jlexcema mymar o0NIagaeT TaKUMHU 3HAYCHUSIMHU, KaK ‘XoJon’,
‘TeMHOTa’, ‘Blara’ M CBOMCTBAMHU IIPOHUKATH BCIOMY (B TOM YHUCIIE U
B MBICJIH JIO/IeH ), U30JIMPOBATh JIIOZEH IPYT OT Apyra, He JaBaTh SICHO
BHUJETHh M IOHUMATh MPOUCXOJSINEE, a TaKKe 00JIajaeT BBIPaKCHHOMN
OTpPULIATEILHON KOHHOTAUEH.

4. O6pa3bl mymana B UCCICTOBAHHBIX MPOU3BEICHUIX HUMECIOT MHO-
ro OOIIMX CBOWMCTB: npupooroe (PU3NIECKOR) s61eHUe; NPOCIPAHCIEO,
movMa, X0100, 310; 80E60€ CYULECMBO,; CKPbLEAIOWAS (DYHKYUSL, NPOHU-
Kaowas QyHKyus.

5. Jlekcema mymaHn MOXXET UMETh 3HaUeHUEe npocmpancmeo’ «The
Man of Property»); ‘siBIeHHe, HaieIeHHOE COOCTBEHHOI Bosel” (my-
Man kax neoobpoe cyuwecmso B «The Man of Property» u ‘mecmo
nopoocoerusi memuvix cyupecms’ B «Harry Potter and the Prisoner of
Azkabany); xaoca, ©3 KOTOPOTO pOXKTAIOTCSI HOBBIC (DOPMBI (myman,
u3 komopoeo nosiensiemcst nampounyc («Harry Potter and the Prisoner
of Azkabany).
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6. JIBoliCTBeHHAs] CUMBOJIMUECKAs PUPOAA JICKCEMBI MyMaH eJIacT
€ro, HECMOTPS Ha OTPUIATEIIbHY0 KOHHOTAIIMIO, HE TOJIBKO YOUBarO-
M, HO ¥ (DOPMHUPYIOIUM MTPOCTPAHCTBOM. TyMaH HE TONBKO CKPHI-
BaeT OymyInee, OH TakKe CITOCOOSH TBOPUTH €r0. Tyman CIIoCOOCTBYET
HWHULAIUU 1 Pa3BUTUIO TEPOsI.
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